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ТВОРЧЕСКИЕ МЕРИДИАНЫ

Іѵчр» ЛК УЖ, видно, устро- 
' В л ено человеческое 

мышление, что все
В новое, необычное, 

выходящее за рам­
ки обжитого, всег­

да сначала принимаешь 
настороженно: возможно ли? 
получится ли, если?., и мно­
жество аргументов «про­
тив». Подобным образом, 
помню, была встречена «Оп­
тимистическая трагедия» 
А. Холминова («против», ка­
залось, сама попытка пере­
ложить на язык оперы выда- 

I ющееся творение Всеволода 
' Вишневского, заставить петь 

его героев). При схожей ре­
акции рождались и музы­
кальные фрески М. Кармин- 
ского «Десять дней, которые 
потрясли мир»: историче­
ская хроника Джона Рида, 
подлинные документы-дек­
реты, телефонограммы, речи 
Владимира Ильича Ленина, 
сам образ вождя — трудно 
было все это представить 
омузыкаленным.

И хотя оба произведения, 
несмотря на нарушения за- 
конов жанра, сполна доказа­
ли правомерность своего су­
ществования па оперной сце­
пе, силу эмоционально-ху­
дожествен пого воздействия, 
предстоящее знакомство с 
явлением того же ряда — с 
постановкой «Июльского 
воскресенья» В. Рубина — 
опять, признаюсь, вызвало 

I некую настороженность. И 
। то, что в перечне действую­

щих лиц имена подлинных 
герой битвы ва Севасто­
поль. Ио превратятся ли они 
попросту в оперных персона­
жей, заговорин языком арий 
и дуэтов? Не появится ли 
придуманность, ходульность 
в их портретах? И то, что 
перед зрителями должна 
быть разыграна опера, ли- 
шенная едва ли не главного 
компонента — либретто с 
ясно прочерченным сюжет­
ным развитием, с четкой 
драматургией. Ведь автор 
музыки, он же автор ли­
тературного «сценария», из­
брал здесь путь весьма не- 

I обычный и рискованный, со­
четая в текстовом материале 
потрясающие глубинами 
чувств отрывки из писем и 
дневников погибших героев 
повествования, фрагменты 
из гениальной прозы Льва 
Толстого (в ткань компози­
ции включен короткий эпи­
зод о доблести русского сол­
дата в войне прошлого сто­
летия), из рассказов совет­
ского писателя-патриота 
Андрея Платонова; метафо­
рические строфы поэм и 
стихотворений Александра 
Твардовского и покоряющая 
всегда образной меткостью, 
безыскусностью народная 
речь — причитания, при­
сказки, плачи, заклинания, 
частушки. Разве такие раз- 

> нехарактерные, разностиль- 
1 ные составные могут орга- 

! нично слиться в цельном му­
зыкально-сценическом про­
изведении, коим является 
жанр оперы?

Правда, помнилось бли­
стательное исполнение 
«Июльского воскресенья» 
В. Рубина Русской хоровой 
капеллой под руководством 
А. Юрлова. Впечатление 
было огромное, но это 
на концертной эстраде, а 
вот попытка новосибирской 
оперы осуществить теат­
ральную постановку не 
оправдала себя. Сие обстоя­
тельство, естественно, при­
бавляло сомнений — зна­
чит, не для сцены парти­
тура! Одним словом, все 
мы — критики,, рецензенты, 
да и зрители — в душе 
немного консерваторы: к 
непривычному — прежде 
всего с недоверием...

И вот премьера Одесского 
академического театра опе­
ры и балета — «Июльское 
воскресенье». Вид сверкаю­
щего золотом зала (настоя­
щее — подчеркивают всегда 
гиды!), роскошный, выпол­
ненный по эскизу знамени­
того театрального художни­
ка Александра Головина за­
навес усиливали критиче­
ский настрой. Однако с пер­
вой же минуты, как погас 
свет, ушли эти блеск и пыш­
ность. На открывшейся зри­
телям полупустой затемнен­
ной площадке, как в серо­
сизом дыму, прорисовались 
мрачные рельефы: луч про­
жектора высветил силуэты 
беспомощно обвислых, пу­
стых солдатских шинелей — 

удивительно точная теат­
ральная метафора: в ней 
смысл, настрой, характер ге­
роической эпопеи. Лаконич­
ные, суровые аккорды орке­
стра прорезали насторожен­
ную тишину, и все размыш­
ления «по поводу», все тео­
ретические рассуждения 
«можно» или «нельзя», в 
«жанре» или «не в жанре» 
мгновенно улетучились. Му­
зыка, ее зрительный экви­
валент перенесли в атмосфе­
ру нечеловечески грудной, 
жестокой борьбы за каждую 
пядь советской земли.

На едином дыхании идет 
спектакль. Вез антрактов, 
остановок. Час сорок минут 
звучания, час сорок минут 
зрелища — непрерывного, 
до предела напряженного. 
Ты ни на минуту не можешь 
отвлечься от музыки, от про­
исходящего на сцене. Зре­
лище захватывает, глубоко 
переживаешь события, о ко­
торых повествует опера, 
хотя действия, привычного в 
спектаклях (входы, выходы.

ХРОНИКА 
ОДНОГО дня

РАЗМЫШЛЕНИЕ ПОСЛЕ ПРЕМЬЕРЫ «ИЮЛЬСКОГО ВОСКРЕСЕНЬЯ» 
В. РУБИНА В ОДЕССКОМ ТЕАТРЕ ОПЕРЫ И БАЛЕТА

сменяющиеся декорации, 
мизансцены), почти нет.

...Июльское воскресенье— 
один последний день жизни 
защитников Севастополя, ге­
роев, чьи имена ушли в бес­
смертие. Их было двенад­
цать на бастионе. Двенад­
цать приняли 3 июля 
1942 года бой с фашистами. 
Один за другим пали 
смертью храбрых комиссар 
Воропаев, кавалерист Хари­
тонов, Мухин, Блинов, врач 
капитан Сильвестров, моряк 
Грутов, Михайлов, артилле­
рист Боголюб, пехотинец 
Жидилов. Остались трое 
последних: моряк Арка­
дий Журавлев, курсант воен­
ного училища Валерий Вол­
ков и летчик Георгий Мо­
роз. На них обрушили шквал 
огня фашистские полчища, 
на них троих двинулись 
танки. С гранатами в руках 
встретили кипящую лавину 
отважные советские воины и 
погибли непокоренные.

Здесь рассказан отнюдь не 
оперный сюжет. Нет, это 
подлинная драматическая 
страница летописи Великой 
Отечественной, которую из­
брал для своего сочинения 
композитор Владимир Рубин.

Партитура построена по 
принципу калейдоскопически 
быстрой смены эпизодов, 
чередования, столкновения, 
сплетения различных, разно­
временных сюжетных линий, 
ходов. Словно со многих по­
зиций, в разных ракурсах — 
то крупным планом, то об­
щим, то приемом наплыва — 
кинокамера фиксирует кадр 
за кадром хронику, состоя­
ние людей. Автор проводит 
исторические аналогии, об­
лекая воспоминания, мысли, 
мечты в зримые образы-сим­
волы. доведенные до глубин 
философских обобщений. Об­
разы-символы солдатского 
мужества, воли, стойкости: 
символы верности, беззавет­
ной преданности Отчизне, 
любви к матери, жене, не­
весте, символы нежности, 
радости, чистоты человече­
ских отношений — так вы­
строена форма оперы.

Повествуя об одном тра­
гичнейшем эпизоде историче­
ской битвы за Родину, автор 
«Июльского воскресенья» не 
только и не столько стре­
мится показать военные дей­
ствия, героическую смерть 
защитников 'Севастополя, 
сколько обнажить идейную, 
духовную силу и смысл под­
вига героев, во имя чего и 

. ради чего они пожертвовали 
жизнью. Он находит выра­
зительнейший прием, делая 
женские образы собиратель­

ными — Мать, Жена, Не­
веста, Возлюбленная,— в 
них как бы отраженные меч­
ты солдата о доме, о мирной 
жизни, о близких: мечты и 
вера в победу.

В «общении» подлинных 
героев с теми, о ком их мыс­
ли,— с родными и близки­
ми, разделенными с фрон­
том многокилометровыми 
расстояниями, в диалоге жи­
вых и мертвых, в полифони­
ческом наслаивании многих 
пластов, разновременных, 
достигается образная обоб­
щенность языка. И в этой 
обобщенности, на мой 
взгляд, одно из достоинств 
музыки В. Рубина. Каза­
лось бы, в самой теме, в 
историческом факте — 
большой соблазн конкрети­
зировать обстановку, «по­
играть» звуковыми ‘ изобра­
жениями боевых дейст­
вий —- пальбы орудий, взры­
ва бомб, треска пулеметов, 
рева самолетов и тому по­
добным, всегда эпатирую­
щим зал. Композитор не по­

1

шел по пути иллюстратив­
ности: «приметы» войны 
лишь короткими, лаконичны­
ми штрихами прочерчены в 
партитуре.

И еще одно выгодно отли­
чает музыку «Июльского 
воскресенья» — она распев­
на от первой до последней 
ноты вокальной строчки, 
будь то хоровая партия, 
сольная, ансамбли разных 
составов. Со всей опреде­
ленностью здесь ощущаешь 
прочную опору на традиции 
народного искусства и рус­
ских классиков (особенно 
Мусоргского). Отказавшись 
от традиционных оперных 
форм (законченных арий и 
ансамблей), Рубив широко 
использует песню в разных 
ее видах и вариантах, ис­
пользует с разной драматур­
гической нагрузкой: песня 
как прямая речь героев и 
как напоминание, о прошлом, 
песня-молитва, заклинание, 
плач. Язык партитуры на­
столько приближен к народ­
ному, что порой кажется ци­
татным, хотя ни одной фоль­
клорной мелодии компози­
тор не использовал.

Любопытная деталь: когда 
музыку воспринимаешь на 
слух, она кажется предельно 
простой, ясной, когда же 
знакомишься глазами с нот­
ным текстом, с удивлением 
убеждаешься в его сложно­
сти: бесконечные ритмиче­
ские и гармонические сдви­
ги, труднейшее сочетание 
голосов, «смешение» оркест­
ровых красок. И все это 
очень смело, по-современно­
му, новаторски. К примеру, 
как виртуозно, «замыслова­
то» с точки зрения техноло­
гии композиторского письма 
и как магически властно по 
эмоциональному воздейст­
вию на слушателей сделан 
женский терцет с хором, ко-, 
гда охваченная горем и тре­
вогой мать упорно повторяет 
молитву-заклинание, а на ее 
голос наслаиваются плачи- 
причипания Жены и Неве­
сты. подхватываемые затем 
хором и усиливающиеся не­
изменной, вновь и вновь воз­
вращающейся на одной ин­
тонации и ритмическом ри­
сунке оркестровой партией. 
Все это и блестяще исполь­
зованные здесь световые эф­
фекты создают жизненно до­
стоверную, достигающую ог­
ромной мощи картину беды 
народной, горя, страдания, 
которые пережили советские 
люди.

Именно потому, что ком­
позитор не конкретизирует 
образы, а делает их обоб­

щенными, символическими, 
данный эпизод (как и все по­
вествование) — не об одной 
матери, жене, невесте, а о 
миллионах советских жен­
щин. и сила воздействия му­
зыки и спектакля от этого 
умножается. Впрочем, музы­
ку и спектакль в этой работе 
невозможно отделить: все 
сплавлено воедино, связано 
общим замыслом, решено в 
одном ключе.

Полное единство художе­
ственной мысли отличает 
«Июльское воскресенье», 
рожденное в театре Одессы. 
Постановщик Н. Никифоров, 
режиссер Большого театра, 
нашел (хотя, уверена, ему 
было очень трудно в такой, 
на первый взгляд, не сценич­
ной опере) точный театраль­
ный синоним музыки В. Ру­
бина. И вместе с художни­
ком Л. Статландом, глубоко 
прочувствовавшим каждую 
ноту, с дирижером Б. Грузи­
ным (па его плечи тоже лег­
ла ответственнейшая зада­

ча — в мозаичной партитуре 
выявить логику целого, вы­
строить завершенную, дра­
матургически обусловленную 
форму оперного спектакля); 
с хормейстером Л. Бутенко 
(и хоры здесь — трудный 
орешек!) — все вместе, все 
молодые, они создали ро­
мантически - возвышенный, 
трагического накала мону­
мент-спектакль.

Можно было бы описы­
вать множество находок в 
сценическом прочтении ряда 
эпизодов, действительно ув­
лекающих новизной музы­
кально - театрально - декора­
ционно-светового решения. 
Предположим, эпизод танко- 
вой атаки, где напряжение 
достигается светом, как бы 
наступающим, грозно слепя­
щим, и оркестровым звучани­
ем, доведенным до кульми­
национного накала динамики 
(но, повторяю, без шумовых 
и бутафорских эффектов!).

Я уже говорила, что ог­
ромную нагрузку в этой опе­
ре несет оркестр, который 
как бы участвует н действии, 
досказывая, дополняя собы 
ТИЯ. И II гонкой поэтичной 
«прорисонкс" ш'йчіжп, и и 
эпизодах, «яростных» < і шс 
сказано и одной из автор 
ских ремарок). гікміііых. дра 
матичных, оркестр, руково­
димый главным дирижером 
театра Б Грузиным, звучит 
темброво богато, эмоцио­
нально наполнение, вдохно­
венно.

Одновременно участник 
событий и комментатор — 
хор. Массовые картины в 
этой постановке, где расска­
зывается о войне, вовсе не 
изображают батальные сце­
ны. Хор. выстроенный фрон- 
тонно, напоминает скульп­
турные барельефы. Дейст­
вия хора — это тоже дейст­
вия-символы. Такие, к при­
меру, как переходы в проти­
воположном направлении 
воинов и невест — еще одна 
театральная метафора: сло­
манные судьбы «овдовев­
ших» невест, так и не до­
ждавшихся своих наречен­
ных: смерти еще не успев­
ших порадоваться жизни, 
испытать счастье любви 
юношей.

Сложность и новизна му­
зыкального языка, сцениче­
ского решения предъявили, 
естественно, совершенно но­
вые требования к оперным 
артистам: не красивое, пре- 
краснозвучное пение главное 
здесь, не выигрышно взятые 
ноты, а прежде всего глу­
бина содержания, умение 
жить и мыслить в образе, по­
нимание его сути, высокая 

речевая выразительность 
слова, фразы, масштабность 
художественного творчества. 
Именно эіго оказалось са­
мым трудным и непривыч­
ным. И как только наруша­
ются границы художествен­
ного «чуть-чуть», исполни­
тель теряет ощущение стиля 
и у него появляется желание 
«сыграть» свою роль пояр­
че. «повыразительнее» спеть, 
когда его тянет на бытовые 
детали, разрывается нить об­
щего замысла.

Мне пришлось видеть 
лишь один состав исполни­
телей, где партии главных 
трех героев были поручены 
А. Макарову (Журавлев), 
А. Бойко (Мороз) и А. Ка­
пустину (Волков), а жен­
ские — 3. Лысая (Мать), 
3. Кабановой (Жена), Н. Ша- 
кун (Невеста). В. Литвинен­
ко (Возлюбленная). Роль 
Современника (в партитуре 
она обозначена — От авто­
ра) — чтецкий текст — весь­
ма убедительно исполнил 
Б. Горбунов, подчеркиваю, 
солист оперы (деталь приме­
чательная!). Думаю, совсем 
неважно расставить им соот­
ветствующие «отметки» — 
хорошо, отлично, удовлетво­
рительно. Куда существен­
нее, что все участники рас­
крылись в совершенно но­
вом качестве — не как вока­
листы, певцы, а как артисты, 
пользующиеся голосом-инст­
рументом, способным пере­
дать сложнейшие психологи­
ческие состояния, человече­
ские чувства. Не все им уда- s 
чалось. Иногда не хватало 
обобщенности, строгости в 
сценическом поведении 
А. Капустину — слишком 
старательно изображал он 
боевые качества своего ге­
роя. Иногда чрезмерно 
«жал» на оперность А. Бой­
ко. Иногда перехлестывала в 
переживаниях 3. Лысак. Но 
я уверена, что эти просчеты, 
недоделки со временем 
уйдут, когда необычность му­
зыки и спектакля, а отсюда 
и актерской задачи станут 
обычными.

Во всяком случае, то, что 
вся труппа очень увлечена 
этой работой, что исполните­
ли бьются за право высту­
пить' в данной постановке (с 
современными операми по­
добное бывает крайне редко, 
ибо язык их труден и, как 
считают вокалисты, не вы­
игрышен), позволяет выра­
зить уверенность, что спек­
такль будет жить и будет на­
бирать силы, оттачиваться, 
совершенствоваться. Это не­
пременно должно быть, по­
тому что сценическое во­
площение «Июльского вос- 
кресенья» вопсе не меро­
приятие ко ІІрОМТЫПІ. Это 
серьезная интересная прнн- 
ципиіыпіно іжжпая работа, 
раскрыпшая возможности 
опорного жанра ішо тех кл- 
попон, той «специфики», ко­
торыми он часто аашореіп.

А лучшее доказательство 
тому, что эти возможности 
действительно раскрылись.— 
реакция зала и. главное, ре­
акция одного из участников 
защиты Севастополя — ко­
миссара стрелковой дивизии 
П. Солонцова. Просмотрев 
оперу, он сказал, что в этот 
вечер как бы заново пере- 
жіил испытанное в те труд­
ные, тяжелые дни. Может ли 
'быть выше оценка, чем сло­
во очевидца!

Принципиальное значение 
данной работы еще и в том, 
что она явилась убедитель­
ным аргументом против по­
пыток «списать» оперный 
жанр как устаревший, из­
живший себя. Нет. опере до­
ступно многое, если не бо­
яться поиска, эксперимента. 
Именно так родилась премь­
ера Одесского театра «Июль­
ское воскресенье».

Подвиг во имя будуще­
го — в этом смысл, пафос 
воссозданной на музыкаль­
ной сцене «хроники» дня. 
Она повествует о советском 
патриотизме, о гуманизме, о 
высокой этической миссии 
героев, чьи имена навечно 
вписаны в историю народа.

М. ИГНАТЬЕВА, 
наш спец. корр.

ОДЕССА.


